DU/V10NATA. 


N-ro 2. — DECEAIBRO J946. 


BULTENO DE 

Reĝa Belga Ligo Esperantista 

Asocia sen profita celo, tuie sendependa dc parliaj agadoj. 

SOCIA SIDEJO : 19. avenue Montjoie. Brute lo. 

Pour renseignements an sujet de Cm inliclitingen over Esperanto, 

I’Esperanto, s’adresser : men wende zich : 

230, Peter Benoitiaan, Merelbeke (Gent). 


INTERNACIAJ FAKAJ KONGRESOJ 

Vi legis. cn la anlaua nuntero de la Bulteno , iom pri memorajoj de Carlo Bourlet pri 
in.tcrnaciaj Kongresoj. Carlo Bourlet. i(i u esfis frlera niatematif(islo l?aj profesoro de mcl^anl^o 
cn la Konservatorio dc Artoj fyaj Mctioj cn Parizo , morfis cn la jaro 1913 . Liaj rememorajoj 
cstas do sffribttaj anlaŭ protysimumc 35 jaroj. 

Vi povus fyredi, l{C de tiam la lingvan demand on oni subcesis solvi por internaciaj 
bonfcrer.coj ? fate ve ! La situacio cstas anfyorau nun tia, l(ia ĝi cstia cn tiuj pratempoi. 

Oni ja bjopodis ĝir. plibonigi per tuja} lradu)(oj , dissenditaj per telefonoj. Scd pruvoj 
montris. b ĉ tin sistemo estas tre multel(d^ta b a l povas csti pli malpli utila nur f(iam temas 
pri ĝcncralaj aferoj. Lcrtaj tradubiAoj estas tre maloftaj en la fab a j bongresnj, car la 
iradubisto devas bone £orn la fabon mem, sc net, li ne subecsos doni blaran ideon de la 
lemo pristudata. 

A li lasttempe ĉeestis Intcrnacian Koi^rcson de Oriopedio. Oni uzis francan b a l anglan 
lingvojn. Ciufojc, orJ pelis tradu^on en la alian lingvon. La paroladoj daŭris do duoblan 
tempon... Tiuj, b ,cS gepatru litigvo ne estas unit cl la du menciitaj lingvoj. estis devigalaj 
paroll er. fremda lmg\>o, b a J oni bone srnlis. friom tio estis malfucila por Hi. Ĉiuj legis 
(wlau-preparitaj tclfsioj. Vcraj dispute j ne olfazis. 

I in bin ĉcestis esperantan b ol, grcson. ic ios facile baj flue olfazas disbuloj cn ĝi. 

Mi memoras diversajn bonsidojn de ^uracis/o; dum la uuiversalaj (*on? rc.su/ ; spcciale interest* 
astis (iu. obazinla dum la Ar.*vcrpena Kongreso; $in preztdis P-ro L Cunzhurg; ĝi estis 
i>ere intcrnacia scienca ^ongreso; la prezentitaj temoj estis viglc dishutaiaj dc la multnacra 
cecstantaro ; neniam mi trovis saman atmosferor. cn la ordinaraj bongresoj. 

Mi £umgis por iagmaneo l(elbajn divcrsnaciajn partoprenantojn dc la Ortopcdia Kor.grcso 
baj mi uzis la ol(azot\ alcntigi ilin pri Esperanto. « Fu!(tc. mi diris. cion bion vi audit 
dum la bunvenoj vi pli facile povos prafili legante gin en la aperontaj raportoj pri la 
bongreso. Scd vi ne trovos cr. la raportoj la ititiman b a i cunt bon inlerrilaton bun la aliaj 
ccestantoj, bion vi ĝuas ĉirbaŭ tiu ĉi lablo. Bedaŭrindc ĝi estas malfaciligila pro la lingvaj 
baroj. Ĉu vi anbaŭ r.e blopodu* forigi ilin per nia intcrnacia lingvo Esperanto ? » 

Dum la vesperoj obazit diversaj abceptoj inter aliaj wiif en nia jama Brusela Vrbdomo. 
La gazelo « Pourquoi Pas J » puhlif(igis raporton pri ĝi, b<*j finas per la sebvantaj linioj : 

& Un pen regrettable de fittir dans la Salle des Mariages. pour ĉcouter des extraits de 
« fln’lannicus !\'imputons pas aux arttstes . qui furent exceller.is, la fuilc de quelques 
auditeurs impalienls. apres les premieres scenes. II s'agit d'un congres international, ct Racine 
nest pas traduit cn Esperanto ! » 


D-ro P. KEMPENERRS. 
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ENGELSCH ALS INTERNATIONALE HULPTAAL ? 

De Engelsche taal is huiciig naar de mode. Zoodra de bevrijding, heeft zich 
eenieder, die Engelsch geleerd had, licfelijk toegenegen aan de talrijke Engelsche 
en Amerikaansehe soldaten, die in de bevrijde landen vertoefden. Zulks was 
opperbest. In alle havens der wereld vinden de matrozeif kijkramen met het 
opschrift : « Englisch spoken ». (Er zijn daarenboven ook in de omligging van 
vele havens berichten betreffende andere talcn.) 

De Engelsche spraakleer is eenvoudiger dan die dcr meeste Europeesche 
talen. Nochtans mag men ze geenszins volmaakt Verklaren. 

In 1887 heeft de « American Philosophical Society >> de vraag van een inter- 
nationale hulptaaal bestudeerd. Ze heeft de zoekers aangeraden cen taal te vor- 
nien hebbende een zeer eenvoudige spraakleer, in den zin der Engelsche taal. 
Maar terzelvertijd verklaarde ze dat de hulptaal moot bestaan uit elementen aan 
Engelsch, Duitsch, Spaansch, Eransch, italiaansch en Russisch ontleend, « en 
dat ze heelemaal phonetisch moet zijn ». 

Waarom heeft die geleerde Maatscliappij, f van Engelsche uitdrukking 
niet eenvoudig het Engelsch aanbevolen ? Oriidat uitspraak en sehrift, in die 
taal, ontzagelijk verschillen, en dat zulks een heel groote moeilijkheid voor den 
vreemde is; omdat het klaarblijkelijk is dat de n a t i es niet genegen zijn aan 
een land (of een groep landen) de linguistischc overheersching te vergunnen 
in de heele wereld. Ook is het op te merken dat Engelsch, zooals de andere 
Europeesche talen, van afzonderlijke uitdrukkingen krioclt, vvelke men taal- 
eigenheden of idiotismen noemt. Taaleigenheden zijn moeilijk in het geheugen 
te bclioudcn om bekwaam te worden, normaal een vreemde taal, uitbreidig en 
op verschcidene gebieden te bezigen. 

Alwie in gewichtig schrijven of voor een gewichtige vergadering zich zou 
uifen in cen vreemde taal, er idiotismen van zijn eigen spraak in mengende, 
zou zich volstrekt belachelijk maken. 

En diegene die. in gewichtige gelegenheden, Engelsch spreekt met een 
vreemde uitspraak, zal zeker verminderd aangezien worden; nochtans is aanzien 
onontbeerlijk in internationale betrekkingen. 

« De internationale hulptaal moet door menschen van alle nationaliteiten, 
zonder moeilijkheid, in alle vakken, zoo verheven ook, gebruikt kunnen 
worden. » 

Juist wanneer « American Philosophical Society » zijn program ma te Phi- 
ladelphia bekend maakte, gaf Zamenhof, in Warschau, den uitslag te kennen 
van twaalf jaar arbeid. Zijn taal, die « heel natuuriijk * afstamt van de Euro- 
peeschc talen welke zich historisch verontwlkkeld hebben, is van alle hunner 
verwikkelingen ontlast. 

De Europeesche talcn vergelijkende, kan men bevestigen dat ieder hunner 
mocilijkeden : verschil tusschen spraak en sehrift, verbuigingen, spraakkundige 
geslachten, onregelmatige vervoegingen, verscheidenhcid in de moervoudsyor- 
men, onregclmatigheid in het gebruik der bijvoegscls, talrijke uitzonderingen, 
enz., onnuttig zijn voor een klare uitdrukking van den geest : mdcrdaad, t even 
welke dier talen is van een of meer verwikkelingen bevrijd, die in andere bestaan. 


In Esperanto is er niet eene. En nochtans bewijst zijn letterkunde dat die 
internationale « hulptaal » bekwaam is de diepzinnigste zoowel als de keurigste 
gedachten nit te drukken. Het is gemakkelijk n it te spreken, en welluidend als 
een zuiderlijke taal. Het heeft geen idiotismen. De uitdrukkingen zijn hoogst 
en alleen logisch. 

Origineel van C. V. vertaald door A. JENNEN. 


EVOLUTION DES LANGUES 

Quand, il y a 3.000 ans, les Pheniciens inventerent un alphabet, et quand, 
plus tard/ les Grecs de Pantiquite perfectionnerent Palphabet phenicien, le but 
etait d’« eerire exactement ce qu’on disait ». Les Grecs nhissirent fort bien 
dans cette recherche; ils ont realise le <; phonetisme de Porthcgraphe ». 

Mais les fantaisies du langage populaire et la tendance des ecrivains qui 
out modelti* les langues litteraires modernes, a conserver dans les mots ecrits 
des traces de sons qu’on ne pronongait plus, ont amene dans certaines langues 
un disaccord entre le parler et l’ecrit. C’est le contra ire d’un progres. 

Ce disaccord existe surtout en franc a is et en anglais; d’autres langues 
modernes ont ce defaut a un degre beaucoup moindre; le neerlandais est en 
voie de le supprimer. 

En principe, « trois genres grammaticaux » ont dŭ servir a distinguer entre 
eux : les etres de sexc masculin, les etres de sexe feminin ct les choses, nbstraiteŝ 
on concretes, sans sexe. (Telle est la definition donnec par Larousse.) Mais 
dĉja dans I’antiquite, la confusion s’est mise dans les genres. 

Puisque certaines choses sans vie ont ete classics an masculin on au femi- 
nin, le neutre a perdu son utilite et a disparu de certaines langues (f rang a is, 
italien). lit. faisant un pas de plus, 1’anglais a pratiquement abandonne les genres 
grammaticaux, puisque Particle est unique et invariable, et que Padjectif ne 
change pas de forme, pas meme s’il so rapporte au nom d’une dame. On est 
ainsi arrive a la regulnrite apres de n ombre ux siecles de desordre. 

Le grec et le latin avaient des « dĉclinaisons » diverses; les langues modernes 
en ont nioins; certaines, comme le franyais, n’en ont plus. D’autres, dont le 
neerlandais, les abandonnent; en anglais, elles sont inexistantes. L’emploi judi- 
cieux des prepositions rend les « declinaisons inutiles Voila encore un progres. 

Francois : j’aime. hi aimes. il aime, nous aimons, vous aimez, ils aiment. 

I {alien : a mo, ami, ama. amamo, amati, amano. 

slnglais : I like, you like, he likes, we like, you like, they like. 

Flcimand : lk bemin. gij bemint, hij bemint. wij bemirmen, gij beminl, zij beminnen. 
Esperanto : mi amas. ci amas, li amas, ni amas, vi amas, ili amas. 

Comparant les cinq lignes ci-dessus, on vait que dans certaines langues le 
pronern personnel et les desinences variables des verbes font double emploi. 

On peut aussi comparer les langues au point de vue : des modes de formation 
du pluriel des noms et des adjeetifs; de Pemploi plus ou moins r£gulier on 
fantaisiste des suffixes; de Pin variabilite ou de la flexion des racines, et d’autres 
particularity, parmi lesquelles s’egare celui qui vent apprendre une langue 
etrangere. Et pour chacun de ces points on remarque qu’une langue a evolue, 
plus qu'une autre, vers la simplicity. Mais ces evolutions, si elles ne sont pas 
dirigees methodiquement, exigent des siecles. 
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L’Esperanto ost dŭ a une horn me de genie, le Polonais Zamenhof, qui a fait 
la fusion des langues europĉennes en retenant les elements necessaires et en 
rejetant les scorics inutiles (dont la diversite des conjugaisons). II a ainsi 
forme « naturellement » une langue « auxiliaire » facile, sonore comme 1’italien, 
et capable d’exprimer les idecs les plus ahstraites. Elle est destinee a faciliter 
la cooperation intellectuelle internationale, dont le Monde a grand besoin. (Et 
non pas a supprirner les langues nationales, comme on 1’entcnd quelquefois dire 
par des gens tres mal informes.) C. V. 


« JEN PER KANTO, JEN PER VORTO » 

Oni povas propaganda montrantc per fakto ke Esperanto estas belsona, 
same kiel la Itala kaj la Hispana lingv-oj : la fakto estas kanto an deklamo. 
Afablaj sinjorinoj aii fraŭlinoj kiuj bonvolos tiel helpi, trovos ĉi sekve tiitce'.an 
deklamajon (de W. P. Bonbrigt). 

LA AMPROVO 

Vivis iam princino tiel bela kiel la iuno, kaj eC pli saĝa ol ŝi estis bela; 
kaj ŝi havis multe da amantoj. Ciuj reĝidoj en la najbaraj landoj aŭdis la 
raporton de ŝia beleco, kaj gaje rajdis al la glora kortego de ŝia patro, celaite, 
se estus eble, edziĝi kun ŝi. Hi estis ankaŭ aŭdintaj, ke estis ia ekzameno, kiun 
ĉiu pretendanto al la princina mano devas entrepreni ; sed al neniu el ili venis 
ia dubo pri lia kapablo fari la necesajn provojn. Tamen la princino estis nun 
dudek-kvinjara, kaj ankoraŭ fraŭlino. 

Tre teruriga devas esti la ekzameno, por povi malsukcesigi tiom da glo- 
ramuloj. 

Fine venas sur blanka cevalo princo orbukla aglokula. La belulino, kiu estis 
preskaŭ perdinta esperon, ĝojis en si mem, vidante lin. 

« Fine venas la longe esperato », flustris ŝi mallaŭte. 

Post kelkaj tagoj pasitaj per brilaj ludoj kaj ceremonioj, alvenis la tempo 
por proponi al la kandidato la ekzamenon. 

Oni lasis la princon kaj la princinon solaj en la granda salono. lorn emba- 
rasata, la princino komencis paroli : 

— Ĉu vi vere amas min, Sinjoro ? ŝi demandis la princon, kiu estis apude 
rigardante sin. 

— Pli ol Dio mem, ho karulino mia, !i ekdiris fervore. 

— Atendu, Sinjoro, si interrompis lin, tiajn vortojn devas uzi nur provo- 
farinto; ĝis tiani, mi ne estas « via », Sinjoro. 

— Pardonu al mi, Princino; sed la provo ? Kian proven mi ne gaje farus 
por vi ? Ĉu mi devas mortigi flamelspirantan drakegon, aŭ alporti al vi pomojn 
el la ĝardeno de la llesperidoj, aŭ ĉerpi por via plezuro akvon el puto ĉe tino 
de la mondo ? 

— Ĝi estas io multe pli facila... kaj multe pli malfacila ankaŭ, mi timas, 
Vi nur devas skribi al mi leterojn. 

- Leterojn ? 

— Jes, leterojn. Unu ciun tagon. 

. — Ciun tagon ? 

* — Jes, ĉiun tagon; kaj dum tuta jaro. 

— Dum tuta jaro ? Sed vi skribos al mi, ne vere, Princino ? 
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— Eble: se nii troviĝos tiel inklina. 

Ombreto pasis trans lian vizaĝon. Sed tuj li rekaptis kuraĝon. 

— Ho, ne gravas tio. Estos necesaj almenau tiom da leteroj por esprimi 
mian amon al vi. 

— Vi ne devas paroli pri via amo. Vi tute ne devas paroli pri amo. 

— Kion... ne pri amo... pri kio do mi devas skribadi ? 

— Tio estas via afero, Sinjoro, sed^ interesaj devas esti la leteroj. Kaj estas 

10 pin. 

— Io plu ? 

— Jes..., se iani mankos letero... se iam tago pasos sen vorto de via 
flanko... la tuta laboro perdigos... 

— Kaj se mi sukcesos plenumi la kondiĉojn... tiujn strangajn kondiĉojn. . . 
vi farigos tiam mia kara edzino ? 

— Mi nenion promesas, Sinjoro; estas parto de la prove ke mi nenion 
promesu; ci vi akccptas tiajn kondieojn ? 

Senvorte li pripensadis. Stranga provo, vere, por kavalira princo. Kaj eble 
je la fine, nenia rckompenso. 

La princino daŭrigis sian paroladon : 

— La provo montros du aferojn, vi vidas, diris si reveme. 

— Kiujn do ? demandis li. 

Oi montros al mi eu vi vere amas, kaj tion, kio estas apenaŭ malpli 
grava, kia viro vi reale estas. Mi ne volus edziniĝi kun nekonatulo. 

La ombro de rideto ludis eirkaii la anguloj de ŝia doiĉa buŝo. 

— Mi ne estas simila al miaj fratinoj en tin rilato... 

'Liu estis tute nova ideo al la princo. Tiutempe oni ne konsideris la konatecon 
kiel necesajon por edziĝo. Li rigardis denove sian kontraŭulinon. Belega si 
estas, tion neniti neus, li pensis. Kaj se mi amas sin en la vero, ĉu io devas 
esti malfacila ? Almenau mi faros mian eblon por gajni sin. Kaj tre kortegame 

11 diris al la atendanta princino : 

Morgan la unua letero estos en viaj blankaj manoj. 

— Mi dankas al via Princa Moŝto, ŝi respondis kliniĝante. . . 

— Adiaŭ do, ĝis la jaro estos pasinta. 

Kaj sen aliaj vortoj ili disiĝis ... por renkontiĝi... neniam. 

La Princino, oni diras, estas ankaŭ trail lino. 

ESPERANTO KAJ KOMERCO 

a KOMPREM organe tnensuel de la Federation Esperantiste Rhone- Alpes, 
enhavas en sia Novembra kajero, interesan franclingvan redaktajon. El ĝi ni 
Cerpas jenon : Oni longatempe pensis ke, konante la anglan, la germanan, la 
bispanan kaj la francan lingvojn, oni povas interkomunikigi kun la tuta Mondo. 
Tiu opinio estas iom malprofunda : al eksportistp de kotonaj teksajoj estas utile 
koni la araban lingvon, por eniri la vastan Maliometanan kampon. 

Se li konas la italau lingvon, li trovas, pere de makleristoj en 'Lrieste, vende- 
blecon en la Adriatika baseno. Por trafi la grandegan hinan klientaron, la 
angla lingvo estas nc sufica helpanto. La hispana lingvo, tre utila por la rilatoj 
kun Latina Amcriko, nur duone malfermas la pordojn de LBrazila nierkato, 
ricega je nunaj rimedoj kaj je estontaj eblaĵoj. 

Rimarko de I’tradukinto. — - La oficiala lingvo en Brazilo estas la portngala. 
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32a UNIVERSALA KONGRESO 

La 32a Universala Kongreso dc Esperanto okazos en Bern, Svislando de 
la 26a de Julio ĝis la 2a de Aŭgusto 1947. Niaj abonantoj rieevos aliĝilon kun 
tiu ĉi numero. Aliaj aliĝiloj kaj informoj estas riceveblaj de R. B. L. E.. 19, 
avenue Montjoie, Ucele (Bruselo). 

PETO PRI AGO 

Ciu esperantisto estas amike petata \*Tirbi novajn lernanfqjn pri Esperanto, 
kaj ankaŭ perfektigi sian propran kapablecon pri la helpa lingvo. Per la 
« kompetenteco » de la esperantist*»] devas veni la venku. 

Por varbado, la petskribado al O. N. U. estas okazo unika kaj bonega. 
Ciu esperantisto havu la fervoron subskribigi de neesperantanoj, kelkajn 
deklarfoliojn. Por rikolti subskribojn, nenio estas pli taŭga cl persona alparolo 
kun mallonga klarigo. La sperto montris ke la sendo de folioj, per la poŝto, 
nc taŭgas : almenau 95 % el la tiel petataj personoj ne respondas, lie pro 
kontraueco al Esperanto, sed pro forgeso aŭ indiferentceo. Ec ne malmultaj 
esperantisto], ricevinte bultenojn per la posto, ne subskribis. Titij vekiĝu. 

Por emigi subskribinton de Deklaro, al lernado de Esperanto, oni nc postulu 
ke li TUJ eklcrnu; oni unue nur faru pri tin ĝeneralan aludon; sed, post kelkaj 
tagoj (au sernajnoj) oni sciigas novajon pri Esperanto (ne fanfaronajon) ; oni 
mnntras au pruntedonas malgrandan esperantan dokumenton; oni legigas la 
nacilingvajn redaktajojn aperintajn en nia Bulteno, k. t. p. Tiel tin persono, 
audinte kaj vidinte PLURFOJE pri Esperanto, konvinkiĝas ke tiu lingvo vivas: 
kaj fine la intereso naskiĝas. 

Generate la Publiko aŭdis ion pri Esperanto, sed ive nuilte pli ol la nomo. 
Sekve, oni havas pri la helpa lingvo ideojn tre crarajn. 

Al varboto por lernado oni ne promesu tujan gravan utilon personanr ni 
ne estas Oarlatanoj. Sed oni montru la malfacilajojn, kiuj malhelpas la intelektan 
kunlaboradon inter liomoj, kies gepatraj lingvoj estas malsamaj. Oni atentigu 
pri la nobleco esti intelekte malegoista. 

La nombro de Deklaroj sub.skribitaj en Belgujo, estas nun proksiniume 4.1XKL 
Ni daŭrigu sentace. Ciuj helpii : KREDO SEN AGO ESTAS KREDO MALVIVA 

TRA LA OAZETARO 

En L e Face a Main de. 11a de Novembro 1946, en rubnko Eegantoj demandas : 
Dc kie venas Esperanto } 

Respor.Jo . — D-ro Zamenbof, naskiĝintn en Bielostoko, rusa Poluja, la I5an de Dccem- 
bro 1859, cldonis sian unnan bbron pri universala lingvo en julio 1887, sub pseudonimo de 
D ro Esperanto, nomo kiu poste estis donata al la lingvo. La unun universala kongreso de 
Esperanto okazis en Francujo en la jaro 1905. D-ro Zamenhof mortis en Vieno en la 
jaro 1917. 

Tio e,s ias eraro : D~ro Zamenhof mortis en W arsovis f?aj ne en Vieno. 

— En Le Soir de 21a de Novembro 1946, en artikolo de Juhen Benda kun titolo 
« Mise au point » ni legas. 

« Une position curieuse fut telle d? M. Robert Aron, me denoncant cointne « totalitaire > 
parce que je souhaite, pour l unite de b Europe, ['adoption d line languc europeenne se 
superposant aux langues nalionales. Je n’ai pas besoin de signaler a men lecteur I etrangete 
dun proces aux termes duquel la monarchic franchise, en ordonnant que justice fut rendue 
en fran^ais par tout le royaume et non plus en patois, locaux. la Revolution en cxigcant autant 
pour la predication religieusc. auraient ete totalitaires. » 

En La Vic Medicate, n-ro 21. de la la d? Novembro 1946, longa artikolo cl<* 


D-ro Kempeneen pri internaciaj medicinal kongresoj kaj la lingvaj malfacilajoj ; Esperanto 
povas ulporti kontentigan solvon. La artikolo f iniĝas per aludo al la petskribo al O, N. L 
kaj invilas la legantojn postuli la neccsajn presajojn. Kclkaj legantoj jatn faris lion. 

GRUPAJ KRONIKOJ 

BRUSELA GRUPO havis la plezuron, dum la monato Oktobro. ricevi In vizitojn 
de samideano Teixera, el Lisbon, kin vojaĝis en Bclgujo. Ea 26an de tiu monato, In Grupanoj. 
gvindataj de S-ro Derks, vizitis la aviadokampon en Mcisbrock. kaj vidis forflugon al 

Kongolando. La duan de la sama monato, b -ino Obozinski vizitis la Parizan Esperanlislan 
Grupon, kaj kunportis la saluton de tin €3rupo al la Belgaj samideanoj. 

Programo de lcstoniaj — Decembro : la 2an, 19 h. 30, komitala kunveno: 

20 h. 30. S-ro Hart parolos pri « io ajn »; la 9an. S-ino Stem, pri « bestoj, niaj amikoj »; 
la I6an, Zamenbufa vespero; la 23an kaj la 30an, nr* okazos kunvenoj; Dimanĉon la 13an. 
Zamenhofa festo, 19 h., cn < L’F.trille 7, Rollebeckshalo. Enirprezo : 10 frankoj 

Venu muitaj. 

Januaro . la Oan, 19 h. 30. komitala kunsido, 20 h., S-ro Kempeneers respondos al 

demandantoj (eiuj parolos): la I3an. S-ro Bas, pri « Tclegrafo dun la jarccntoj »; !a 
20an, ĝenerala jarkunveno. raportoj, elekto dc komitatanoj ; la 27an. F-ino Hamelrijk. 
« Humorajoj 

Februaro : la 3an, 19 h. 30, komitala kunsido: 20 h., S-ro Vanderstcrri|>el, « Aŭtomo- 

bilaj akeidentoj »; la I Oan. S-ro Olcffe. * Vojaĝo en. Oriento »; la I7an, F-ino Kestens. 

« Surprizo >>; la 24an. S-ro Couppez. « Pri la interna organizado dc Socictoj ». 

Promenadoj. Rendevuo 14 h. 30 : la 8an de Decembro. Pordo de Tervuercn; la 
22an, Baziliko (finhalto de tramveturilo 20): la 5an de Januaro, PI. Meiser (direkto 
Schaerbeek) ; la 19an, PI. Liedts (dir. Vilvord-s) ; la 2an dc bebruaro, finha.to de tram. 9 
(Uccle) (dir. Linkeheek) ; la I6an. PI. Rouppe, surprizo; la 30an, Ponto de Woluwe 
(Boitsfort). Om esperas multajn ami kojn riam kaj ĉie. 

GENT A GRUPO kunvokas siajn anojn ciufoje per sendo de presitn karto. Dum In 
monato Oktobro S-ino De Rijckc vojaĝis al Anglujo por ĉeesti la Kongreson de la Internacia 
Asocio dc l y oUmark~!j;olckfaninj, kai lien portis leteron enbavantan la saluton de Gent a 
Grupo de Belga Ligo Esperantista. Jc la fino de Oktobro ni ricevis ĝenltlan leteron dankan. 
el London-o, kun saluto al In Grupo kaj sciigo ke S-tno De Rijcke farigis. cekretariino de 
la Komitato de la I. A. P. K., kiej anoj estas, unuj esperantistoj, aliaj ns caperantanoj. 
Ni gratulas S-inon. De Rijcke. kaj deziras al la I. A. P. K. ke ĉiuj ĝiaj anoj fariĝu 
esperantistoj. 

NIVEL LES. — L:\ Grupo kunsidas la duan kaj kvaran mardojn de ĉiu monato, je 
7 b. 30 en la kolegio (haubourg de Mens. I); ĝi bonvenigos eventualajn vizitanlojn. 

BRUĜA GRUPO, — * Kurso kaj posta kunveno okazas en malgranda intima salono. 
bone bejtata. de la stdejo « Cornet d’Or ». Ek dc la 17a de D’cembro la Maidaj kunvenoj 
malfermrgas denove jc In 8a verpere. Mardon, la I4an dc Januaro 1947. je la 8a, en 
sama ejo, general» kuruido de la Grupo : elekto de la komitato, raportoj. k. t. p. 

La kotisoj por 194/ povas, de nun, csli pagataj ĉu dum kunveno. cu al la kasisto S-re 
K. Dccoster. Verbrand Nieuwlaml, 4, ĉu al la P C. K 2114.92 de la prezidanto. Ch 
Poupeye. Brugge. 


NEKROLOGO 

l.a 29an de Oktobro mortis en Bruselo, S-ro P- E. P. M. I^OBERT, ingeniero A.I.Lg 
A. I. Ms. Komandoro dc I Kronordeno, Oficiro dc la Leopolds ordeno, Oficiro dc la Honor- 
Icgia ordeno (brancujo), patro dc S-ro advokato Jacques ROBERT, administranto dr 
l^eĝa Belga l.igo Esperantista. 

A! r.ia samidcano ni kondolcncas tutkore. 


B. L. 
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P A S T E L O J 

LES ENTREPRISES 

PASTILLE PECTORALE 

DERKS 

SWINNE 

226, Rogierstrato, BRUSELO 

Tel. : 15.19.92 

EN ĈIUJ APOTEKOJ 

Entrepreno de ^ 

• KONSTRUAJOJ 

INTERNACIA ESPERANT0-LIG0 

A 

Por informop skribu al la Cefdelegito por Belgujo : 

S-ro G. Van 

den Bossche 

26, Oostenstraat Antverpeno 

Por viaj esperantajoj, 
libroj, instgnoj k. c. 

EsperantistaLibrejo 

24, Bodenbroekstrato, 24 

Tel. : 11.71 03 BRUSELO 

/(fiu anl(QŬ haX'igos al vi nacilingvaĵn librojiu 
rcvuojn f(aj gazdojn, fyaj ĉiuspecan 
sfyr immaterial oi i. 

LIBROJ, ESPERANTAĴOJ 

BELGA 

ESPERANTO 

S N S T 1 T U T 0 

127, Lange Leemstraat, 127 
ANTVERPENG 


1 REĜA BELGA LIGO ESPERANTISTA 1 

= ASOCIO SEN PROF IT A CELO = 


= Prczidanto : D-ro P. KEMPENEERS. 19, avenue Montjoie, Bruselo. == I 

= Vic-Prczidantoj : F-ino A. JF.NNEN, 72, rue d'Albanie, Brusc-Io. == j 

= S-ro M. JAUMOTTE. 44, avenuo De Bruyn. Wilrijk-Antverpcno. == | 

= ĉenerala Sef^rdario : S-ro Inĝ. C. VANDEVELDE, 230, Peter Benoitlaan, rvlerclbeke. 2 j 

H Prololtola Sef^rdario : S-ro Ch. POUPEYE, 42. FJf Julistrato, Bruĝo. 

EE Kasisto : S-ro A. TASSIN, I. rue Saint-Joseph, L^a Louviere. 2 

= KOTIZO : 70 fr. pagebla al via Icka grupo |e i 

|j aŭ al la poŝtĉekkonto 1337.67 de R. B. L. E. §E j 



